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CraTbsl MOCBSILIlEHA PACCMOTPEHUIO MOAX0Na K MepeBOAY XYLO0KeCTBEHHBIX TeK-
CTOB, Npenao)keHHOMY A. bepmanom. OcCyliecTB/IeH aHa/Inu3 BblIe/leHHbIX A. bep-
MaHoOM AedhopMUPYIOLINX TeHAeHIUit B IepeBoje. [lesaeTcs BbIBOJ O HEU36EXKHO-
CTU UX TIPOSIBIIEHMSI B IIPOIiecce IepeBosia M He06XO0IMMOCTY YMEHbIIEHUS UX ac-
CUMMIMPYIOLIETO BAMSIHUS Ha IepeBOAHOM TEKCT C Lieblo Oosee TIOTHOTO COXpa-
HEHMSI er0 KyJIbTypPHOTO CBOe06pasusl.
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AnTyaH BepMaH, M3BeCTHbIV (ppaHIy3CKUI JIMHTBUCT BTOPOi MOJIOBUMHBI XX Beka, ObLI He
TOJIBKO BBIJAIOIIMMCSI TEPEBOAOBEA0OM, HO U TIPAKTUKYIONIUM TTIePEeBOAUYNKOM, MOTYUYUBIIVM
M3BECTHOCTD OJlarofapsi CBOMM TPyZaM B 00J1aCTV XYA0KEeCTBEHHOTO IepeBojia C HEMEIIKO-
ro, aHIVIMICKOTO M MCITAHCKOTO SI3bIKOB Ha (DpaHITy3CKMii SI3bIK. 3aHMMAsICb Teopuein u
IIPaKTUKO nlepeBoza, bepMmaH MHTepecoBacs repeBoAYeCKON AesTeJIbHOCTbIO He TOJIbKO C
SI3bIKOBOI1, HO U € GmI0codCKoil TOUKM 3peHus. B aTom acrekre pa6ora Bepmana “Transla-
tion and the Trials of the Foreign”, mocBsiteHHast mpo6emMam IepeBofa MHOCTPAHHOTO TeK-
CTa Ha MepeBOASILNIA SI3bIK, CTaJIa 3HAUMUTEIbHBIM BKJIaJ0OM B [IepEBOJOBEeHIE.

Bepman cumTasl, 4To, XOTs IIepeBOj, OCHOBAH Ha OPUTMHAIbHOM MIPOU3BeAeHUM, TeEM He Me-
Hee, OH He IBJIIETCSI YeM-TO BTOPOCTENeHHbIM. B cBoeii ctathe Bepman HeomobpuUTeIbHO
OTHOCUTCS K TaK Ha3bIBAEMOMY «3THOIIEHTPUYHOMY», T. € «000MalllHUBAIONIEMY>» IIePEeBOY,
KOTOpBIi, TI0 €ro MHeHMIo, «aedopmMupyeT» MHOCTPAHHBIN TEKCT, aCCUMMMWIMPYS €ro IIOf,
BJIMSIHVEM TEPEBOJSIIIETO SI3bIKA Y MPUHMMAIOIIEN KyJIbTYPHI [6, C. 85], «CyObEKTUBHOTO MC-
TOJIKOBaHMS CMbIC/IAa XYAOXKECTBEHHOTO TEKCTa IepeBOAYMKOM-UHTEPIPEeTaTOpoOM» [3, C.
155]. Vi3BeCcTHO, YTO TEepeBOAUYMKM B XOJle CBOEi AesTeTbHOCTU CTPEMSITCS «HaTypaan3o-
BaTb» MCXOJHOE XYyIOKeCTBEHHOEe IPOM3BeleHMe, OCYIIeCTBUTh IparMaTU4eckyio agarnTa-
{110 TIOJIMHHMKA, «ITPUCIIOCOOMB» €T0 K YCIOBUSIM MHOSI3BIYHO KyJIbTYPHI [5, . 181].

BepmaH, HalIpOTuB, I0JIAraeT, YTO aCCUMWISILIVS MHOCTPAHHOTO TEKCTa B IIPOIecce Imepe-
BOJa He JOJDKHA SIBJISTHCS IeJIbI0 TePEeBOIUNKA, TEPEBOIUNKI JO/DKHBI IIPUHIUMATh OPUTH-
HaJIbHBI TEKCT TaKMM, KaKoB OH ecTb (“receiving the foreign as foreign”) [6, c. 285-286]. B
acIieKTe repenayr KyJbTyPHOTO CBOEOOpasusl XyHOKeCTBEHHbIE TIPOU3BEIEHNS TIPeICTaB-
NS0T c060i 0c060e sIBJIEHME, TIOCKOIbKY OHM HACBIMIEHBI «KY/JIbTYPHO-MapKUPOBaHHBIMM
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eIMHUIIAMM, KOTOpPble XapaKTepU3YIOT Ty WIM MHYIO KyJAbTypy. [Ipu nmepeBome Takux emou-
HUII IEPEBOIUYMKY HEOOXOIMMO CTPEMMUTHCSI COXPAHUTh HE TOJIbKO MX 3HAUEHME, HO U «Uy-
JKepOILHOCTb» IJIS TTIepEBOASIErO sI3bIKay» [4, c. 98].

HexkauecTBeHHbIV TIepeBO, He TOJAbKO IMPUBOAUT K OJOMaIlHUBAHUIO MCXOAHOTO TeKCTa, HO
TaKkke BBOOUT UMTATeNs B 3a0yKIeHMe, TOCKOJIbKY B IIpoliecce MepeBoja KyJbTypHOE
cBOeoOpasye MHOCTPAaHHOTO TEKCTa 3ayacTyl0 HUBEJIUpyeTcss M oTpuilaetcs. ITogo6HO
Illneitepmaxepy u TenbaepnnHy, Bepman mosaraet, uTo 6yKBaJbHBIN MepeBOA HEOOXOOVIM,
YTOObI COXPAHUTD ITY «UYKECTPAaHHOCTb». [Io BepmaHy, XOpoIuit repeBo; MO3BOJISIET He
TOJIbKO COXPAHUTD BCIO SI3bIKOBYIO M KYJIbTYPHYIO CrIelDUKY OpUTMHATIBHOTO TEKCTa U Ie-
penarth ee B IepeBOjie, HO TAaKKe CIIOCOOCTBYET M3MEHEHMIO, Pa3BUTUIO M 000OTallleHNIO T1e-
peBOASILMX SI3bIKOB [6, C. 297].

[Mosarast, YTO STHOLIEHTpPMUUYECKAsT TPagUIs IepeBofia, Kak yKe ObLJI0 OTMEUYEHO BbIIE, UC-
KaykaeT TeKCT OpUrMHaia, bepmaH BbljesieT IBeHaAlaTh TeHIeHIINI, MU CUJI, KOTOpbIe OH
HasBaJl OeopMUPYIONIMMU: palMOHAIM3aLysI, pasbsiCHEHMe, pacliMpeHue, 06/1aropaxn-
BaHMe, WIN TTOMYJIsIpM3alusi, KaueCTBEHHOe obeHeHNe, KOJIMYeCTBEHHOe obeqHeHe, pas-
pyllleHue PUTMOB, U Op. YUeHbIiI OTMeYaeT, YTO B IECTBUTEIbHOCTY UX MOXKET ObITh U

60JTbIlIEe U UTO OHM 00pa3yIoT JeGOopMUPYIOIILYIO TEPEBOSHON TEKCT CUCTEMY [6, c. 288].

Pannonanusanmeii (rationalization) bepmaHn Ha3bIBaeT U3MeHeHME TT€PEBOTYMKOM CUHTAK-
CUYECKOM CTPYKTYpbl opurmHaia. Kak cunmraer BepMaH, KOHCTPYKIMM, MMeIOIIie CBOOO/I-
HbIII He(UKCUPOBAHHbBIN MOPSIIOK CJIOB, TIpU IepeBojie repedopMyInpyloTcsl TTepeBOaUN-
KOM; K IIpUMepy, 3TO HepeJaKO MPOVCXOAUT IIPU IepeBOAe MHOCTPAHHBIX TEKCTOB Ha (paH-
Iy3CKUI S3bIK. Paccykpasi 0 BAUSIHUM paliMOHAMM3aluu Ha pe3yabTaT IepeBoga, bepman
MIPUXOIUT K 3aK/TIOUEHMIO, UTO JaHHAsl TEHIEHIVS He TOJIbKO pa3pyliaeT ry6MHY, HEOIHO-
POIHOCTb MHOTOTOJIOCHSI OPUTMHAIBHOTO TEKCTa; pallMOHAIM3alysl TaKKe TyOuTeIbHa st
TaKOJM XapaKTepPHOJ) 0COOEHHOCTM MPO3bI, KaK TATa K JeTaJu3alyuy, KOHKPETHOCTH, I10-
CKOJIbKY pallMOHa/IM3alus O3HavyaeT abcTparupoBaHue, 0000IIeHMe, B TO BpeMs Kak Jis
MPO3bI XapaKTepHa COCPELOTOYEHHOCTh Ha YaCTHOM [6, c. 289].

[To mbiciu Bepmana, palMoHaau3alus TECHO CBSI3aHa C Apyroit gegopmupymolleit TeHgeH-
et — pasbsicienueM (clarification). Mi3BecTHO, UTO 1106071 ITepeBO, MpearnoaraeT HeKo-
TOPYIO JOJI0 3KCIUIMKALMM, TOJKOBaHu [2, c. 157]. Ho kak yTBepxxnaet bepman, 3a 3TOM
TeHJeHILMell MOTYT CKPbIBATbCS JBa COBEPLIEHHO Pa3HbIX sBieHud [6, c. 289]. C onHOM
CTOPOHBI, B TEKCTE MEePEBOAA MOXET Pa3bsICHSATHCS HEUTO, HEOUEBUIHOE B OPUTUHAJIE, U B
TaKOM CJIyyae pas3bsCHEHMe TMpeAcTaeT Kak MOJOXKUTeNbHOe sgByieHue. C Ipyroit CTOPOHBI,
pa3bsCHEHMEe MOKET IMPUBOAUTH K HeXesaTeJbHbIM IMOCJIEeACTBUSIM B TOM CiIy4yae, KOrga
TOJIKYETCSI, BRBIHOCUTCSI Ha [IOBEPXHOCTH TO, YTO IO 3aMbIC/Ty aBTOPa OPUTUMHATIBHOTO TEK-
CTa JIO/KHO OBLIO OBITH CKPBITHIM, HESIBHBIM. B pe3ysibTaTe 1Mog06HOTO pa3bsCHEHUST TEKCT
repeBofa TepsieT Ty MIyOMHY ¥ HEOJHO3HAYHOCTh, KOTOpPbIE ObLIM IPUCYIIM TEKCTY OPU-

rmHa’ia.
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BepmaHn ybeskieH B TOM, UTO 00beM ITepeBOJHOTO TEKCTA Bceraa 6osbliie, 4eM 06beM TEKCTa
OopuUTMHaa, 3Ty AedopMMUPYONYI0 TEHIEHIMI0O OH Ha3bIBaeT pacliupeHueM (expansion),
YaCTUYHO OOBSICHSS 3TO SIBJIEHME BIMSIHUEM ABYX MPEAbIAYIINX TeHIEeHIMIA, TOCKOIbKY pa-
[MOHAIM3ALMS U pa3bsiCHEHME MTPeAo/araloT pacuIMpeHe TeKCTa 3a CUeT pa3BepThIBAHMS
TeX 9JIEMEHTOB COePXKaHMsI, KOTOpbIe B OpUTMHaJIe ObLIY CBEepPHYTHI. Takoro poma yBeande-
HIe o6beMa TeKcTa BepMaH Ha3bIBaeT «ITyCThIM», CUMTAsl, UTO B CMbICIOBOM OTHOUIEHUU

OHO HMUero He faer [6, ¢. 290].

KauecTtBeHHOe obenHeHue (qualitative impoverishment) umeer mMecTo B mepeBoje Ipu 3a-
MeHe CJIOB M BbIPaKEHMII OpUTMHAIA HEIKBUBAJIEHTHBIMM CJIOBAMM U BBIPAKEHUSIMU, T.€.
TE€MM CJIOBAMMU U BBIPAKEHUSIMMU, KOTOpbIe HE MMEIOT JIMOO TO¥ 61ar03BYyYHOCTH, JIMOO TOM
006pa3HOCTH, KOTOpas OblIa MPUCYIIA OPUTUHAIBHBIM CJIOBAM, YTO TIPUBOAUT K 3HAUUTENb-
HOMY CHMXEHUIO BBIPa3UTEbHOCTU ITPOU3BEAEHMS.

KonnuectBeHHOE o6emHeHme (quantitative impoverishment) mpezncrasisieT co60it Jekcuue-
cKoe obeHeHNe OpUTHMHaJIa Mpyu TepeBoge. Korma MMeeT MeCcTO 9Ta TeHAEHIIMs], TepsIeTcs
JIIBYCMBICJIEHHOCTb, HEOIIpee/IeHHOCTb, HeSICHOCTb, IPUCYIILas OpUTUHAITY, a, 3HAUUT, Tepsi-
eTCsl BO3MOKHOCTh MHOTO3HAUHOTO TOJIKOBaHMSI TeKCTa mepeBoga. K mpumepy, npu onmuca-
HUM KaKOTO-JMO0 SIBJIEHUSI VJIU TOHSTHUS TMCATeIM 3a4acTyIO MOIb3YIOTCS PSIOM CUHOHMU-
MMUYECKUX CJIOB U BbIpakeHMil. IlepeBOIUMK Ke B IIPOLIecce IepeBoa MOKET MPUOErHyTh K
CYKEHUMIO CMHOHMMMYECKOTO psifia, TbITAsICh IIPU 3TOM BO3MECTUTDH 3Ty IOTEPIO APYTrMMU
JIEKCMYECKMMM CpefcTBaMi. B pesyibTaTe TEKCT IepeBojia, C OAHOM CTOPOHbBI, CTAHOBUTCS
o6beMHee, ¢ IPYroil CTOPOHBI, TEPSIET TY MHOTO3HAYHOCTb M GOTAaTCTBO BhIpaskeHMsI, KOTO-
pble ObUTM MTPUCYIIY OPUTHMHATBHOMY TEKCTY [1, . 65].

Takum obpasom, 1o Bepmany, nedopmMupymomie TeHIEHIUY SIBISIOTCS HEOThEMIEMOI Ya-
CTHIO CAaMOTO Ipoliecca epeBofa, OHM HeM30eKHO MPOSIBJSIOT cebsl B Ipoliecce IepeBoa.
O HaKO MePeBOAUMK JAO/DKEH MTOHUMATh X HEU3OEKHOCTD U MBITATHCSI YMEHBIIUTD UX MTPO-
siBjeHue. bepMaH MpuU3bIBaeT K TOMY, YTOOBbI TTEPEBOAUMKM B KAKOW-TO CTEIIEHM COXPAHSIIN
B MEPEBOME UYKEPOJHOCTb OPUTMHAJIA, IMOCKOIbKY 3TO CBUIETENbCTBOBAJIO ObI O CaMOM
(dakTe MMeBIIerocs rmepeBoja M oboramano Obl SI3bIK MepeBoja. IT0CKOIbKY 000 SI3BIK
Hepa3pbIBHO CBSI3aH C KyJIbTYpOi Hapo[a-HOCUTENSI 9TOTO SI3bIKa, TO €CJIM TePEeBOJUYMKY B
TeKCTe TepPeBo/ia YAAeTCs COXPaHUTh Uy;KePOAHOCTb OPUTMHAIBHOIO TEKCTa, YUTATeTh CMO-
KeT TIOYYBCTBOBATb OPUTMHAIBHYIO Ky/JIbTYpY. BepMaH Mpu3biBaeT MepeBOIUMKOB OTHOCUTD-
€SI K MICXOJTHOMY TEKCTY C YBaKeHMEM, He 3aC/IOHSISI TEKCT OPUTHMHAIa TEKCTOM ITepeBoia.
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The article is devoted to the approach to literary translation suggested by

A.Berman. Berman’s deforming tendencies of translation have been analyzed.

The conclusions have been made concerning the inevitability of these tendencies

in the translation process and the importance of reducing their ethnocentric influ-

ence on the translated text to preserve its cultural identity.
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